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Brimmyck sxypHana Becthuk Poccuiickoro yHuBepcureTa npysk0b1 HapooB. Cepust:
Teopus s3bika. CemuoTnka CeMaHTHKa 0ObEIUHSET CTATbU TAKUX HAIpaBIECHUM, KaKk
«DyHKIMOHATIbHAS CEMaHTUKay, «CeMHOTHKA U KOMMYHHUKalus» U «CeMHOTHKA U TO-
9THKA XyJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa.

Hanpasnenue « @ynkyuonanvras cemanmuxay otkpbiBaeT crates B.H. Jlenncenko
u Yxkan K», (Poccuiickuii yHuBepcutet npysx0b1 Hapog0B, MockBa, Poccuiickas dene-
pauust) «I"paduueckn 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M3 SIMTOHCKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM
KUTaNHCKOM sI3bIKe». SInmoHCKue rpaduyeckye 3aMMCTBOBaHMUSI OCBAUBAIOTCS B KUTAHCKOM
s3bIKe M (POHETHYECKH, U rpadMUeCcKH U NPEICTaBICHbI ABYMs rpymmamu: 1) rpadude-
CKHE€ 3aMMCTBOBaHUS, BKIIFOUasi COOCTBEHHO SIIOHCKUE CIIOBA, KOTOPBIE 3a(hMKCUPOBAHBI
KUTalCKUMU HeporiudaMu, u 2) cioBa, CO3JaHHbIE AMNOHIAMHU C UCIOJIb30BAHUEM
KUTaHCKUX MeporiM(OB IS epeiaukl JISKCEM JIPYTHX SI3bIKOB, BKITIOYAs! JIEKCHKY JIPEBHE-
KUTalcKoro s3bika. Kak mokasan aHanu3 Matepualia, CocoObl 3aMMCTBOBAHUS U OCBO-
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€HMs 3aMMCTBOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €JMHUII, B TOM YHUCIIE TpapUUecKuX, ONpeaessitoTCs
CHUCTEMHBIM XapaKTE€POM JIEKCUKHU U B LI€JIOM TAKMMHU CBOWCTBAMM S3bIKOBOM CHCTEMBI,
KaK OTKPBITOCTb, JUHAMUYHOCTb U aJlaiTUBHOCTh. B cratbe Knaynuu begnaposoii-
I'uboBoii (Yausepcuret IIpemona, CnoBankas Pecry6mnuka) «OCHOBHasI TEpMUHOIIO-
THsl JIEKCUKOJIOTUU aHIJIMACKOIO SI3bIKA» HCIIOJIb3YETCS IMHTBOKYJIBTYPHBIN MOIX0.
K aHTJIOSI3BIYHOMY CEMaHTHYEeCKOMY KOHTHHYYMY. OH ocHoBaH Ha uaee @. llapupuana
0 TOM, YTO METAS3bIK aHIIMICKOMN JIEKCHYECKON CEMAHTHUKU SIBIISIETCS XPAHWIUILEM KYJIb-
TYPHBIX KOHLIENTOB, KOTOPbIE OTPAKAOTCS B aKTyaIbHON TEPMHHOJIOTMYECKON MPAKTHKE.
TeMm He MeHee, aHTJIMHCKHE TEPMUHBI, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX MPEAIOJaraeT CyleCTBeH-
HOE SI3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO /Il UX CHHOHMMHYECKOTO OOBEANHEHHUS, 3a4aCTyt0 HOJIBEp-
Tal0TCs HENPaBUIBHOMY KOHLENTYaIbHOMY AeKoaupoBanuto. Llens craten E.®. Kuposa
(T'oc. UPA um. A.C. Ilymkuna, Mocksa, Poccuiickas denepanus) «3HaueHHUEe ClI0Ba
B MOJI€JIY IOHUMaHMSD» TPEJUIOKHUTh OOIIYI0 MOJIETIM IOHUMAHUSI CMbLIA BHICKA3bIBAaHUS
Ha IpUMepe OIMCAHUM MOJIEIM HMOHMMaHMA B Ipoliecce KOMMYHHUKamu. OCHOBHOM
METOJI MCCIIEIOBAHUSI — TEOPETUKO-ONUCaTeNIbHbIN. Pe3yabTaToM Hcciae1oBaHus CTano
CO3/IaHME MO/IETIM 3HAYEHHS CJIOB C ONOPOM Ha €ro 3HaKOBYIO CUMBOJIMYECKYIO ITPUPO/TY.
B ny6nukanuu H.B. Ilepduabesoii (Poccuiickuii yHuBepcuTeT npy>KObl HapOI0B,
Mocksa, Poccuiickas ®@enepauus) u U.H. I'anankunoit (PCAY—MCXA um. KA. Tu-
mups3eBa, Mocksa, Poccuiickas @enepanyst) «1€MEHTbl HHKOPIIOPALMH B PYCCKOM
KOMMEpPYECKOM HEMMHUHIe» IOCTaBJICHA IIeIb ONpPENEIUTh TPaHHIBl CI0BOOOpa3oBa-
TEJIbHOW MHKOPIOPALIMU B PYCCKOM si3bIKe. MIHKOpHopanus ucciaeryercss Ha MaTepuale
POCCUIICKOrO0 KOMMEPYECKOr0 HEMMHUHIa HHTEPHET-CAUTOB: 3TO KOMMEpPYECKHUE Ha3Ba-
HYSI, WIN SPTOHUMBI, KOTOpbIE MPECTABISIOT COO0N MHKOMOPALMOHHbIE KOMILIEKChl —
BBIBECKU IPOAYKTOBBIX Mara3uHOB, PECTOPAHOB, Kade U IPyriux KOMMEpUYECKHX 3aBeie-
HUU. B pesynbraTe npoBeAeHHOrO UCClIe0BaHMs pa3padoTaHa KiiacCcu(pUKamus 3pro-
HUMOB, 00pa30BaHHBIX [0 MHKOPIIOPALMOHHOH ClI0BOOOpA30BaTEeNbHOM MOJIENH B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Cratbs A.®@. [Ipemoa (MI'UIMO MU PD, Mocksa, Poccuiickas denepanus)
«30HBI U TAKCUC: JOKATUBHAS CEMAaHTUKA PYCCKUX Na/eKel ¢ NO3ULMIA COBPEMEHHOM
CHCTEMHOM JIMHIBUCTUKI» PECTAaBJIECHbI PE3yIbTaThl aHAIN3a JIOKATUBHOM CEMaHTHUKU
najie’kel B paKypce COBPEMEHHOM CHCTEMHOW JIMHIBUCTHUKH. [lagex TpakTyercs Kak
(opManbHO-TpaMMaTHYECKast KaTeropysi IMEHH, BO3HHKIIIAS B PYCCKOM SI3bIKE KaK THTIHY-
HOM IIpeZICTaBUTelIE A3bIKOB (DJIEKTUBHOIO TUIIA B OTBET HA (DYHKIIMOHAJIBHBIN 3aIIpoC
S3BIKOBOM CHCTEMBI 00ECIIEUNTh KOMIIPECCHIO U (POPMATIbHOE BBIPAKEHUE COEPKATEIb-
HO (TIPeAMKATUBHOM, JTOTUUECKOW) CBSI3HOCTH TMEPBOOOPA3HOTO TEKCTa, HEOOXOAUMOTO
JUIsL UICUEPIIBIBAIOIIETO OMUCAHUS COOBITHS.

O.U. Anexcanaposa (Poccuiickuii yHuBepcureT Jipysk0b1 HapoaoB, Mocksa, Poc-
cuiickass Penepannst) B myOnukanuu Ha Temy: «CeMaHTHUYecKast TpaHchopManus
Ha3BaHUN KUHO(HUIBMOB, NEPEBEIEHHBIX Ha PYCCKUN S3bIK» MpEeANpPUHUMAETCS
MONBITKA BBIAETIEHHS B HA3BAHUSIX CMBICJIOBOIO LIEHTPA U UX KIACCU(PUKALMU 110 TUILY
CMBICIIOBOTO LIeHTpa. Ha3BaHue kak BepOaabHBIN KOMIIOHEHT KOMILJICKCHOW €UHU-
I[bl — KMHOTEKCTa y4acTBYeT B (HOPMHPOBAHUHU MEPBOTO BIICUATICHUS Y MOTECHIAAIb-
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Horo 3purens. TpaHcdopmarmy Ha3BaHUSL MOTYT IOBJIEYb 3a CO0O0M cMelieHue (okyca
ajipecara U MOBJIMATh HA BOCIPHUATHE UM KMHOTEKCTa B LIEJIOM. B XoJie nccienoBanus
oOHapy»xeHa 001I[asi TeHCHIMs CMEILEHUsI IPU [IepeBOjie OT aOCTPAKTHOTO K KOHKpET-
HOMY U OT IIEPCOHAJILHOIO K COOBITUHHOMY.

B cratbe E.H. Barypunoii (bupodumxan, Poccuiickas ®enepanust) «lecakpanu-
3allysl CJI0BA YEJIOBEK B PYCCKOM SI3bIKE U €r0 JAYXOBHBIM IMOTEHIMaI» 00CyXKIaeTCs
CEMAHTUKE CKPBITBIX CaKpaJbHBIX CMBICJIOB CJIOBa Ha MPUMEPE JIEKCUUECKUX 3HAUCHUI
CJIOBA YEJIOBEK U JIFOJU (JIFOJMH) B Pa3Hble NEPHO/Ibl €0 (PyHKIIMOHUPOBAHMS, IPEX/Ie
Bcero B s3blke XIX—XX BEKOB ¢ 0IOpON Ha MUHHUMAaJbHbIE KOHTEKCTBI U3 TEKCTOB
Casimiensoro [lucanus.

B nannblii pa3zaen Takke BOLUIM CTaTbH, OTPaXKAIOIIME TEHACHIIMHN B pa3BUTUU
TEeOpHH M MpakTUKU (PyHKIHoHaTbHON cemaHTuku: J.C. [lenucoBoii u A.B. IIpocky-
punoii (KI'Y, Kemeposo, Poccuiickas ®@enepanust) «BuyrpeHnsist popma s3bIKa Kak
J€TePMHMHAHTA €T0 JIEKCUYECKOTro cBoeoOpas3us (Ha MaTtepuaie napeMHil pycckoro
u TeneyTckoro s3bIkoB)»; O.J1. 3umapesoii u C.A.Ilecunoit (MI'TY um. .M. Hocona,
Marnuroropck, Poccuiickas ®@enepanns) «KnactepHslii aHaIu3 CEMaHTHIECKON CTPYK-
Typbl MIOJIMCEMAHTOB B CBETE MHBAapUaHTHOHN Teopum», J.A. Aunanosoii (KI'Y, Kypck,
Poccuiickas @eneparms) «MeTtahopruuecKid MOTEHIMAT CJICHTOBOTO SI3bIKA MOJIOJEHKH:
HEKOTOpbIE pe3ynbTaThl MUI0THOTO AKcnepumenTta»; II.C. Cémmuoi (Poccuiickuil yHu-
BEpPCUTET JIpy>KObI Hapo10B, MockBa, Poccuiickas @enepanusi) « Tematnueckoe MHOTO-
oOpa3zue OeNMbIuiiCKUX MmapeMuii (Ha Jekcukorpaduueckom Matepuaie)»; b.I. Kypoa-
HOBa (Y30EKCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHHBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB, TamikeHT, Y30e-
kucraH) «HenpousBoiHble 1 IPOU3BOAHBIE OMOHUMBI PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOBY»
u Jub-3aBaBu M. Ampa (YHusepcurer Anexcanapuu, Eruner) «TeneBunenue: mps-
MOM penoprax (MMJIOTHOE UCCIIEIOBAaHNE B KOHTPACTUBHOM >KaHPOBOM aclekTe)». B nen-
Tpe BHUMAaHHs aBTOPOB 3THX ITyOJIMKAIUI — MOJMCEMAHTBI, TAPEMHH, )KAaHPOBBIE U CJIEH-
roBble HOMHUHAIIUH, UCCIIEIOBAHNE KOTOPBIX OOBEIUHAECTCS METOAOJIOTUEH U METOJaMU
(YHKIMOHATBHOW CEMaHTHKH.

Pa3znen «CeMHOTHKY 1 KOMMyHHUKauum» OTKpbiBaeT craths O.U. MakcumMeHko
u II.H. XpomenkoBa (MI'OY, Meitumu, Poccuiickas ®@enepanus) «llonmucemuornye-
CKH€ 3JIEMEHTBI FOCYJapCTBEHHBIX I'epOOB — JIMHIBOKOH(IMKTOIOIMYECKUN aHAIIH3Y.
B Hell m1aBHBIE CUMBOJIBI TOCYAAPCTBA PACCMATPUBAOTCS KAK MOJIMKOOBBII TEKCT, BKIIIO-
YalOIIMi BepOabHBII KOMIIOHEHT (JIeBU3, HA3BaHUE CTPAHBI) U NKOHUYECKHE TepaIbIu-
YecKHe COCTaBIISAONIMEe. B cTarbe qaercst TMHrBOCEMUOTHYECKHUI aHalu3 TepOoB BCex
CTpaH MHpa Ha IpeJMEeT UX TMIOTEeTHYEeCKON KOH(DIMKTOreHHOCTH U MPUBOJIATCS pe-
3yJIBTAaThl HHTEPIIPETAUU PEUUIMEHTAMH TTOTEHIIMATBHO KOH(PIMKTOCOAEPKAIIUX CO-
CTaBJIAIOUINX TepOoB.

AJL HoBuxoB u U.A. HoBukoBa (Poccuiickuil yHuBepcureT aApy»x0bl HapoIOB,
Mocksa, Poccuiickast @enepanus) B craTbe « ITHUYECKHE CTEPEOTUIIBI B KOHTEKCTE
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMH: TICUXOJIOTMYECKHE U CEMAHTUYECKHE aCTIeKThD» Ha TPH-
Mepe KOHKPETHBIX IMITMPHUYECKUX HCCIIEJOBAaHNI STHUUECKUX CTEPEOTUIIOB B KOHTEKCTE
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMH 1TOKa3aH 3BPUCTUUECKUI MOTEHIIMA METO/1a CEMaHTH-
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yeckoro auddepeHmmana s AMarHOCTUKH STHUYECKUX CTEPEOTHIIOB Kak (DeHOMEHOB,
C OJIHOM CTOPOHBI, OTPAKAIOLIUX Pa3IUYHbIE ACHEKThl MEXKYJIbTYPHOIO BOCIPHUS-
THUS U WAJIOra, a, C JPYroil — OKa3bIBAIOIIMX HENOCPEICTBEHHOE BIMSHUE Ha MIPOTEKa-
HHE MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUS. UTO MMEET BBICOKYIO MPAKTUYECKYIO 3HAYMMOCTh
JUTsL pa3pabOTKY MPOTPaMM TMOBBIIICHUSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH, BOCTPEOOBaH-
HbIe B cpepax 0OpazoBaHms1, OU3HEca, Typr3Ma U Jp.

B nenrtpe Bunmanus cratb A.A. I'opnocraesoit (MIJIY, Mocksa, Pocculickas
®enepaunsi) «poHus Kak KyIbTYypHBINA U S36IKOBON (DEHOMEH» — MPOHUS KaK MHOTO-
IJIAHOBOE SIBJICHUE, HAXOSIIeecs Ha CThIKE HECKOJIbKUX HayK: HCTOpUH, (hriocopum,
KYJbTYPOJIOTHH, TUTEPATYpPOBEIECHUS, TUHIBUCTUKY U T.1. IpoHuUs paccmarpuBaeTcs
KaK KyJIbTYpPHO-UCTOPHUYECKUH U KakK s3bIKOBOM (peHOMeH. Llenb ctatbm — npoaHanu-
3UpOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS UPOHUHM B TUCKYPCE M OINPEICIUTDH
ycnoBust 3 (HEeKTHBHOCTH UPOHMUYECKOTO 0OmIeHus. VIpoHHs, Kak KaTeropus JUCKypca,
SIBJISIETCS. COBMECTHBIM IIPOIYKTOM T'OBOPSILETO U CIIYIIAIOIIETO.

A.B. Coitbko (MIJIY, Munck, PecryOnuka benapyce) «I"oBopsimuii kKak cyOBbeKT
JICOHTUKY B TIOJIMTHYECKOM peur (Ha MaTepuaie HEMELIKOTO U PYCCKOI'O SI3bIKOB)» CTaThsl
MOCBSIIIIEHA CEMAaHTUYECKON U (PYHKIIMOHAIILHON BapHATUBHOCTH JACOHTHUYECKUX KOH-
CTPYKIIMH, COCTaBILIIOLIMX SAPO MOJUTHYECKOTO TUCKypCca B HEMELKOM U pyCCKOM JIMHT -
BOKYJIbTypax. Meros (yHKIHOHATIBHO-CEMAHTUYECKOTO OIMCAHUS C YYETOM COLHOKYJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTA MO3BOJISIET BBISIBUTD IMCKYPCUBHYIO MO YHKIIMOHATEHOCTD TAHHBIX
KOHCTPYKLIUI.

B xone ananu3za, nposenennoro B crarbe .C. MyxoproBa u 51.C. MajasiBuHoit
(MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, MockBa, Poccuiickas @enepanus) «Mozaenn KOMMYHH-
KaTHUBHOT'O MOBEJCHUS >KEHIUHBI-IOJUTHKAY, TOKA3aHO, YTO KEHUIUHBI-ITOJIUTHUKH,
YCHEIIHO BeAyIre (GeMUHUCTCKUI MOTUTHYECKUH KypC, CKIIOHHBI IPUOETraTh K KOMMY-
HUKATUBHO TUIIMYHO >KEHCKOMY BHy PUTOPUKHU. B 3TOM CBS3M paccMaTprBarOTCs HEKO-
TOpbIE TUITMYHBIE OCOOEHHOCTH >KEHCKOW peur: HEKaTerOpPUYECKHE BBICKA3bIBAHMUS, UC-
MOJIb30BAHUE XeIDK-MapKepOB, YIOTPeOICHUE JIEKCUKHU, OTHOCSIIEHCS K pa3psiLy COLU-
aJIbHOM Y KOTHUTUBHOM SI3BIKOBOW TIOJICCTEMBI.

Crateu C.B. I'epacumosoii (BLITTuM MITY, Mocksa, Poccuiickas ®@enepanmst)
«¥OpoacTBo, MOTEMHEBIINE UKOHBI U MEXaHU3M 3a0BEHHUSI B KOHTEKCTE CEMUOTHUYECKON
cuctemsl KyspTyps» U I'nno Texepuna (Poccuiickuii yHMBepcHUTET 1py>KObl HAPOJIOB,
Mocksa, Poccuiickas @enepanust) «Las tendencias contemporaneas del lenguaje
espafiol y los cambios sociales en la sociedad» oObemuHsIeT 00N TIOAXOA K CHHTE3H-
POBaHHOMY aHaJIHM3y BepOAIbHBIX M HEBEPOAIBHBIX CEMHOTHYECKUX ()EHOMEHOB B CH-
CTeMe KYJIbTYpBbI.

Pa3nen «CeMaHTHKA U MOITHKA XY/I0KECTBEHHOI0 TEKCTa» 00BEMHSIET PadOTHI
HECKOJIbKMX HaIIPABJICHUN HAY4YHBIX UCCIIEJOBAHUM, €ro OTKpbIBaeT cratbd B.IL. Cu-
HaukuHa, Y. M. Baxtukupeeoii u O.A. BaaukoBoii (Poccuiickuii yHUBEpCUTET
npy>x061 Hapo0B, MockBa, Poccuiickas @enepanus) «CoobiieHre MeXKYJIbTYpHON
KOMMYHHKAIIMU: TICHXOJIOTUYECKHE U CEMAaHTUYECKUE aCTEKThI JIUTEPATypPHBIX JOMEHOB
B MOJIUKYJIBTYPHOM TEKCTE». ABTOPBI PaCCMaTPUBAIOT CEMHUOTHYECKUE CUCTEMBI Pa3HO-
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TO YPOBHSI OPraHM30BaHHOCTH Kak 0a3bl TaHHBIX — JOMEHBI, KOTOPhIE Ha MPOTSHKECHUU
BpPEMEHH HAKaIUIMBAIOT YHMCIEHHOCTb PETPAHCIMPYEMBIX EIMHHIl U COOOILIAIOTCS JIPYyT
C IpyroM, Mopoxk/iasi HOBblE BMECTHIIMIIA KYJIbTYpHOU MHpOpMaIi. MexaHu3MoM
COOOIIEHH MEXy JOMEHAMH MOXKHO Ha3BaTh JUAJIOrOM (B IIMPOKOM CMBICIIE), a €ro
Pa3HOBUIHOCTSIMH — HHTEPTEKCTYAJIbHYIO MEPEKINYKY, JUTIO3UH, MOJU(UKALIUIO TIpe-
HEJCHTHBIX ()eHOMEHOB.

B ny6mmkarpum I'.B. Bexkmmuna 1 M.M. JlememeBoi (MOCKOBCKHIA TTOJTMTEXHIYE-
ckuii yauBepcuteT, Mocksa, Poccuiickas @enepanust) «I1o3T kak pedeBas poib: K ce-
MaHTHUKE U IParMaTUKe PyCCKOro MOITU3May AHAIU3UPYETCS CEMaHTUKA U IparMaTuka
PYCCKUX TOSTH3MOB KaK JAEHKTHUECKUX yKa3aTeslel Ha cepy MOITHUECKOIO U OJIHY
13 LIECTH YHUBEPCATIBHBIX COLMOKYIIBTYPHBIX POJIEH — POJIb [09Ta-COYMHUTENSL. B CBs3H
C pasrpaHU4YE€HHEM CTUIMCTHKH SI3bIKA U PEYU PACCMATPUBAETCS OTJIMYUE TIO3TUYECKOTO
CTHUJIS S13bIKA, KOTOPBINA MPEACTABISAET COOON XPaHWIHIIE TTOITU3MOB; aeTcsl Pa3BepHY-
TO€ ONpeieNIeHHE MOITHYECKOro s3bIKa. [103TH3MBI paccMaTpHBalOTCs Ha pa3HbIX YpOB-
HSIX SI3BIKOBOM CHCTEMBI. [laeTcsl aHaM3 TUIIMYHOTO TEKCTa MAaCCOBOM ITO33HH C OOMITUEM
MO3TU3MOB. VICnonb3yeTcs OIBIT COCTABIEHUSI TIO3TUYECKOro Kopiyca «K1UBOro CTuim-
CTHYECKOI'O CJIOBAPSl PYCCKOIO SA3bIKA», BO3MOKHOCTH €0 JUATHOCTHKH CTUJIMCTHYE-
CKOM CEMaHTHKH CJIOBA U NEPBUYHON OLIEHKHU XY0’KECTBEHHOI'O KaUeCTBA TEKCTA.

H.J. CtpeabnukoBa (CIIGI'DTY «JIOTU», Cankt-IletepOypr, Poccuiickas
@enepanusi) B cratbe «CeMaHTHYECKOE MPOCTPaHCTBO pomaHa A. HukomaeHko YOHTH
Bobprikuna. Uctopust ogHoro youincTsa» aHaIM3upyeT poMaH jaypeata npemuu «Pyc-
ckuii bykep» 2017 rona A. Hukonaenko «Youts boOpeikuna. Victropust oqHoro youii-
CTBa» KaK reTeporeHHbIN TeKCT. CEeMUOTUYECKH OCIIOKHEHHBIA TEKCT aHAJTU3UPYETCs
CKBO3b IPU3MY KYJIbTYPHBIX KOJIOB, YTO MO3BOJISIET MpounTaTh poMad A. HukomaeHko
Ha JIpyrOM CEMHOTUYECKOM YPOBHE, IIPOCJIECIMB MHOTOUMCIIEHHbIE OTCHUIKH, B TOM YHCIIE
UMIUTAIUTHBIE — K CUMBOJIMCTCKOMY poMaHy CepeOpsiHOro Beka.

B pa6ore I'./. llasixosoii (JIutepatypubiii uHCTUTYT UMeHH A.M. I'opbkoro,
Mocksa, Poccuiickas @enepanys) «Y3yaabHoe U MHIUBUYAIbHO-aBTOPCKOE (DyHKITH-
OHHUPOBAHUE JIEKCEM I'pé3a U MeuTa B 11033un Urops-CesepssHUHA» NPEACTABIICH aHAIN3
yrnoTpebaeHus JEKCUKH MeHTalIbHOU cepbl B oa3uu Urops-CesepsiHuna. OTHOCSIIHECS
K MEHTAJIbHOMY OO JIEKCEMBbI IpEé3a U MeuTa BBICTYNAIOT B TBOPUYECTBE AroyTypucTa
JIEHTMOTHBHBIMH, CMBICTIO00Pa3yIOIIMMH 3J1eMeHTaMu. COmocTaBiIeHHe KOHTEKCTYaslb-
HBIX 3HAUEHUH JIEKCEM CO CJIOBapHBIMH IMOKA3bIBAET, KAK B CTUXOTBOPEHUSIX XYHA0XKECT-
BEHHBII 00pa3 HAIOIHAETCS HOBBIMHU CMBICTIAMH, PACIIUAPSs CEMaHTUUECKOE TIOJIE CIIOBA.
JlexceMbl MEHTANBHOM CEpbl MPENCTABISIOT CO00H KITH0Y K MOHUMAHUIO UIHOCTHIIS
Hrops-CeBepsiHMHA KaKk OCHOBOIOJIOKHHUKA JIUTEPATYPHOTO TEUEHHS 3roQyTypHU3Ma.

kookk

The issue of the RUDN University journal of LANGUAGE STUDIES, SEMIOTICS
AND SEMANTICS combines the sets of articles forming up three sections: Functional
Semantics, Semiotics and Communication and Literary Text Semantics and Poetics.

Functional Semantics section starts with the article of V.N. Denisenko, Zhang
Ke (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Graphically Loanword from the
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Japanese Language in Modern Chinese Language” is discussing Japanese graphic bor-
rowings which are acquired in the Chinese language both — phonetically and graphically
and form two groups: 1) graphic borrowings including original Japanese words fixed
in Chenese hyerogliphs, and 2) words created by the Japanese on the basis of Chinese
hyieroglipha as well to render lexemes of other languages, including Ancient Chinese.
The analysis demonstrated that borrowing and their acquisition including graphic ones,
are determined by the systemic character of lexis and on the whole by such linguistic
system properties as openness, dynamism and adaptation.

The article by K. Bednarova-Gibova (University of Presov, PreSov, Slovak Repub-
lic) “In Selected English Lexical Semantics Terms” approves the chosen linguocultural
approach to the English semantic continuum. Based on the F. Sharrifian’s ides of under-
standing the English semantic metalanguage as a treasury of cultural concepts to be reflect-
ed in the actual terminological practice. Neverthe less, English terms belonging to the es-
sential core linguistic space to synonymize them, are quite often conceptually misdecoded.

The goal of thearticle by E.F. Kirov (Moscow, Russian Federation) (Pushkin State
Russian Language Institute, Moscow, Russia) “The Meaning of the Word in the Model
of Understanding” is formulated to put forward the general model to understanding
the sense of an utterance in the communicative process. Main method is a theoretical
and descriptional one. As a result, the model of word meaning emerged to reveal its
semiottic symbolic nature.

The published material by N.V. Perfilieva (RUDN University, Moscow, Russian
Federation) and I.I. Galankina (RSAU-MTAA named after K.A. Timiryazev, Moscow,
Russian Federation) “Elements of Incorporation in the Russian Commercial Naming” is
trying to define the limits of word-formation incorporation in Russian. Incorporation
means are treated on the samples of Russian commercial namings, or ergonyms retrieved
fron Internet sites and present so called incorporational complexes — grocery store
signs, restuarants, cafes, and other commercial locations. Research results brought the
ergonym classification while ergonyms were formed according to the incorporational
word-derivation in Russian.

The article of A.F. Dremov (MGIMO-University, Moscow, Russian Federation)
“Zones and Taxis: Locative Semantics of Russian Cases in Terms of Modern Systems
Linguistics” sums up the results to analyse locative semantics of Russian cases in terms
of modern systemic kinguistics. Case is treated as a formal grammar category of a niun
which in Russian emerged as a typicalo phenomenon of inflexional languages and a re-
sponse to functional demand of language system to provide for compression and formal
expression of content cohesion (predicative and logic) inrelation to the original text to
describe an event in detail.

O.1. Aleksandrova (RUDN University, Moscow, Russian Federation) in the article
on “Semantic Transformation of Film Titles, Translated to Russian™ attempts to extract
the meaningful center in film tuitles and accordingly, elaborate their classification. The
title as a verbal componentof a complex unit — a filmtext participates in the formation
of the first ompression of apotential movie-goer. Title transformations may lead to the
displacement of the addressee focus and influence the whole filmtext perception. The
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general trent of displacement in translationa process takes place in the direction from
abstract to concrete; fron personal/ individual to eventful ones.

The article of E.N. Baturina (Birobidzhan, Russian Federation) “Desacralization
of the word MAN in the Russian language and its spiritual potential” discusses the seman-
tics of latent sacred word senses as of examples of lexical meanings of the words man
and men/people in varioyus times of their functioning, firstly, in XIX—XX centuries
proceeding from the text and minimal contexts of the Holy Writ.

The section also includes the artcles reflecting emerging trend in theory and practice
of functional semantics studies, namely, the artucles are: E.S. Denisova and A.V. Pro-
skurina (Kemerovo State University, Kemerovo, Russian Federation) “Inner Language
Form as a Determinant of its Lexical Peculiarity (based on the Study Material of the
Russian and the Teleut Languages Paroemia)”. Several articles of the section develop
the study of functional semantics, those are: O.L. Zimareva, S.A. Pesina (Nosov Magni-
togorsk State Technical University, Magnitigorsk, Russian Federation) “Cluster Analysis
of Polysemous Word Semantic Structure in the Light of Invariant Theory”; E.A. Dila-
nova (Kursk State University, Kursk, Russian Federation) “Metaphorical Potential of
Slang Language: some Results of the Pilot Experiment”; D.A. Shliakhovoi (Military
University of the Ministry of Defense of the RF, Moscow, Russian Federation) “Modeling
of a generalized speech portrait of a blogger (as exemplified in the German military
blogosphere)”’; P.S. Syomina (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Subject
variety of the Belgian paroemias (on lexicographical material)”’; B.Sh. Kurbanov (Uzbek
State University of World Languages, Tashkent, Uzbekistan) ‘“Non-Derivative and Deri-
vative Homonyms in the Russian and Uzbek Languages” and M. Amr El-Zawawy (Uni-
versity of Alexandria, Egypt) “TV Live Reporting: a Pilot Study in Contrastive Genre
Analysis”. The atten tion of those authores is focued on polysemy, paremea, slang and
other nominational studies using same methodology and methods of functional semantics.

Studies of “Semotics and Communication” are opened wit the article by O.1. Mak-
simenko, P.N. Khromenkov (Moscow Region State University, Mytischi, Russian Fede-
ration) “Polysemiotic Elements of the State Emblems”. It studies the state main symbols
as polycode texts, combining verbal components (motto,or name of a country) and
iconic heraldic components. The article applies linguosemiotic analysis of state emblems
of the countries worldwide in the angle of their hypothetic conflictogeneity and their
components as wel to be perceived by various recipients.

A.L. Novikov, I.A. Novikova (RUDN University, Moscow, Russian Federation)
in the article of “Ethnic Stereotypes in Intercultural Communication: Psychological and
Semantic Aspects” demonstrate the empiric study of ethnic stereotypes within the con-
text of intercultural communication and the euristic potential of semantic differentiation
to diagnose ethnic stereotypes as phenomena, on the one hand, reflecting various aspects
of crosscultural perception and dialogue, and on the other hand, — revealing immeduiate
influence of crosscultural interaction, which brings high efficiency to upgrade crosscultural
competenhces in the fields of education, business, tourism, etc.

The focus of the article by A.A. Gornostaeva (Moscow State Linguistic University,
Moscow, Russian Federation) “Irony as a Cultural and Language Phenomenon” deter-
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mines irony as a multidimensional phenomenon across a number of studies in philosophy,
history, cultural sciences, philology, linguistics, etc. Irony is both cultural and historical
and linguistic phenomenon as well. The goal of the article is to analyse the regularities
of functioning irony in discourse and determin the conditions of efficient ironic commu-
nication. As a discourse category, irony is a common product af a soeaker and a hearer.

A.W. Sytko (Minsk State linguistic university, Minsk, Republic of Belarus) wrote
the article on “Speaker as a deontic agent in political speech (on the material of German
and Russian languages)” which is devoted to the semantic and functional variability
of deontic constructions, where the speaker is a deontic agent, in the nuclear genre of
political discourse — political speech — in German and Russian linguistic cultures.
On the basis of contextual analysis the semantic polysemy of theses modal constructions
is defined as determined by the socio-cultural context.

The analysis carried out in the article by D.S. Mukhortov and Y.S. Malyavina (Lo-
monosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation) “Cross-situational
consistency of female politicians’ language use” is atated that women-politicians success-
fully carrying out feminist political course are inclined to apply typically feminine rethoric.
In this relation, a few typical peculiarities of female speech are discussed such as non-stricr
(categoric) utterances, hedge-markers, lexical use dealing with social and cognitive lib-
guistic subsystems.

The articles by S.V. Gerasimova (Moscow Polytechnic University, Moscow, Russian
Federation) “Foolishness, Darkened Icons and the Mechanism of Oblivion in the Context
of the Semiotic System of Culture”; use” and Guido Tejerina (RUDN University, Mos-
cow, Russian Federation) “Contemporary Trends in Spanish Language and Social Changes
in the Spanish-habitat Society)” apply common principles to synthetic analysis of verbal
and non-verbal semiotiv phenomena in the system of culture.

Literary Text Semantics and Poetics section brings together a few more aspects
of linguistic studies and starts with the following article by V.P. Sinyachkin, U.M. Bakh-
tikireeva and O.A. Valikova (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Literary
Domains’ connection in a Poly-cultural Text”. The authors analyse semiotic systems
of various structures organized as databases or domains, which with time, accumilate
the larger quantity of retranslated units and are interacting among themselves thus
generating new volumes of cultural data. Message mechanism among the domains
might be named a dialogue (in broader sense), and the varieties be understood as an
intertextual dialogue, allusion and modification of precedent phenomena.

The article by G.V. Vekshin, M.M. Lemesheva (Moscow Polytechnic University,
Moscow, Russian Federation) “Poet as a Role: on the Semantics and Pragmatics of Rus-
sian Poeticism” analyses semantics and pragmatics of Russian “poetisms” as deiktic
markers of the poetic sphere and one of the six universal socio-cultural roles — the riole
of a poet-composer. In connection with the distinction between the stylistics of language
and speech, the poetic style of language becomes a concervation of poetisms, and a de-
tailed description of poetic language follows. Poetisms belong to various levels of
kinguistic system, and typical text of mass poetry is given. The article relies on the poetic
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ldatabase ov “Live Stylistic Russian Dictionary”, its potential to diagnose stylistic seman-
tics of words and preliminary evaluation of literary text quality.

N.D. Strelnikova’s article (Saint-Petersburg State Electrotecnical University “LETI”,
St. Petersburg, Russian Federation) “The semantic space in the novel of A. Nikolaenko
“To kill Bobrykin. The History of one Murder’” treats the novel by the Russian Booker-
2017 prize winner, A. Nikilaenko ‘To kill Bobrykin. The History of one Murder’”, as
a heterogeneic text. Semiuotically complicated text is presented through the prism of cul-
tural codes which help read the novel by A. Nikolaenko as if belonging to some other
semiotic sphere, and following multiple references — vivid and implicit ones — to the
type of sybbolic novel of the Silver Age.

The work of G.I. Shliakhova (Maxim Gorky Institute of Literature and Creative
Writing, Moscow, Russian Federation) “Usual and Individual Authorial Functioning of
Lexemes ‘Dream’ and ‘Reverie’ in Igor Severyanin’s Poetry” presents the review of using
lexis describing mental sphere in the proetry of Igor Severyanin. Mental semantic field
lexemes — Dream and Reverie are sense-forming lexemes in the creative work of the
ego-futurist I. Severyanin. Comparison of contextual meanings with those of dictionary
entries explains the changes of meanings concerning poetic characters. Mental lexemes
are keys to understand the poetry and idiostyle of I. Severyanin — the founder of
egofurism.
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